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DEVOTED TO PRONUNCIATION AND AMENDED SPELING.

SUPLE

M EN T (9

THE WEL-NOWN LATIN HIM
BY ST. BERNARD OV CLAIRVAUX (K1érvd)

AND A TRANSLA’N IN SIENTIFIC FONOTIPY
(SISTEM OV EVACUSTES A. PHIPSON
IN HWITC NO NIU LETERZ AR RIKWAIRD)
WITH APROXIMAT CLASIC PRONUNCIATION
IN THE VULGAR (“ENGLISH”) NOTATION

Jesu dulecis memoria,
Dans vera cordi gaudia;
Sed super mel, et omnia,
Ejus duleis praesentia!

Nil canitur suavius,
Nil dicitur jucundius,
Nil cogitatur dulcius
Quam Jesu, Dei Filius!

Jesu, spes poenitentibus,
Quam pius es petentibus,
Quam bonus te quaerentibus!
Sed quid invenientibus?

Nec lingua valet dicere,
Nec littera exprimere,

Expertus potest credere
Quid sit Jesum diligere!

Sis, Jesu, nostrumr gaudium,
Qui es futurus praemium;
Sit nostra in te gloria
Per cuncta semper saecula.
Amen.
* ok ok *

Djiju, dhi thot ov dhi iz swit,

In dhai dir ném 01 hart-joiz mit;
Bit 8, dhan hani switer far

Dhi glimpsez ov dhai prézens ar!

No s8q iz saq moOr swit dhan dhis,
No ném iz sed mér ful ov blis,

No thot brigz switer kamfort nai
Dhan Djizas, San ov God most hai'

Djiju, dhi hép ov 861z forlorn,

Hau gud tu dhem for sinz dhat morn,
Tu dhéz dhat sik dhi, 6 hau kaind!
Bat hwot art dhau tu dhem dhat faind ?

No tig ov mortal kan eksprés,
No pen diskraib dhi blésednes,
Hi onli dhat haz pravd it néz
Hwot blis from lav ov Djizas f16z!

Djiju, aur kénstant djoi bi dhau,

Aur praiz abav, aur soles nau;

Glori and madjesti divain

Thru ¢ndles édjez cal bi dhain.
Emeén.

* %k ok k%

Yay-soo dool-keess may-maw-ree-ah,
Dahnss way-rah kawrr-dee gow-dee-ah;
Sayd soo-payrr mayl, ayt awm-nee-ah,
Ay-yooss dool-keess prye-sayn-tee-ah.

Neel kah-nee-toorr soo-ah-wee-00ss,

Neel dee-kee-toorr yoo-koon-dee-oooss,
Neel kaw-ghee-tah-toorr dool-kee-ooss
Kwahm Yay-sooss, Day-ee Fee-lee-00ss.

Yay-soo, spayss poy-nee-tayn-tee-booss,
Kwahm pee-00s ayss pay-tayn-tee-booss,
Kwahm bawn-ooss tay kwye-rayn-tee-booss,
Sayd kweed een-way-nee-ayn-tee-booss.

Nayk leen-gwah wah-layt dee-kay-ray,.
Nayk leet-tay-rah ayks-pree-may-iay,
Ayks-payrr-toogs pawt ayst kray-day-ray,
Kweed seet Yay-soom dee-lee-gay-ray.

Seess, Yay-s00, naws-troom gow-dee-oon,
Kwee ayss foo-too-rooss prye-mee-ooni:
Seet naws-trah een tay glaw-ree-ah
Payrr koonk-tah saym-payrr sye-koo-lah.
Ah-mayn.
NoTe.—This atempt at rendering Latin
sounds acording to the so-cald “English”
method, advocated by som reformers, wel
exemplifies its cumbrous and awkward
caracter, which woud be stil further ac-
centuated if it wer proposed to indicate
also the quantity of vowels and emfasis of
silabls. Yet to anglicize Latin and Greek
in this way is no more absurd than to rite -
Mohammed, Punjaub, Juggernaut, Cawn-
pore, for Muhammad, Panjib, Jagannath, -

Kanhpir. E.A. P,
Ki: pirt, féte, ravine, rgle, rale
pat, pét, pit. pot, pat
gin(gun) pért port

opal, open,devil,: atom,lejur
aisle, oil, kauri (cowrie), piu
cud (should),lejur, tcérte,djadj.
siqiq (singing).
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1. An alfabet intended for use by a vast
comunity need not atempt an exhaustiv
analysis of elements of uterance, and a
representation of the nicest varietis of ar-
ticulation; it may wel leav room for the
unavoidabl play of individual and local
pronunciation.—S8. R. A. Buletin.

2. No language has ever had, oris likely
to hav, a perfect alfabet: and in changing
and amending the mode of riting a lan-
guage alredy long ritn, regard must nec-
esarily be had to what is practicaly posibl
quite as much as to what is inherently
desivabl.—8. R. A. Buletin.

3. The Roman alfabet is so widely and
firmly establisht in use among leading
civilized nations that it can not be dis-
placed; in adapting it to improved use for
English, eforts of scolars shud be directed
towards its use with uniformity, and in
conformity with other nations.—7Ib:d.

4. Preserv, while useful in transition,
the traces of order and system alredy ex-
isting. —New York Home Journal. =

5. Keep in view the co-operation of re-
forms in pronunciation when desirabl to
restore breaks and complete the regulari-
ty and symetry of the lan guage.—f bid.

6. Keep in view the adoption of a com-
on standard of values among all nations
uzing the Roman alfabet.—/b:d.

7. The right speling of a word may be
said to be that which agrees best with its
pronunciation, its etymology, and with
the analogy of the particular clas of words
to which it belongs.— Philologic Museum,
vol. 7, 647. [The three together, namely,
pronunciation,analogy, derivation, (PAD),
ar the tripod on which Orthografy rests.
Pronunciation is the most important in
determining word-forms. Where P. is
uncertn, varying, or conflicting, A. or D.,
or both, wil decide uzualy—especialy req-
uisit in a language, like ours, ful of weak
vowels.]

8. The fonetic party defeat their own
object by demanding too much. Their
treatment of English is so ruf that they
hav found no genral favor. It wud be
suficient to change words in which corect
pronunciation is manifestly difrent from
speling, but they wud go farther than this
and change evry word.—H. B. Whently in
Transactions of Philologic Society, 1867.

9. Orthografy and orthoepy, tho about
co-extensiv, do not quite coincide, Dr J.
A. H. Murray (as president of the Philol-
ogic Society, in Annual Adress, 1880) said:

“Speling wil always lag a certn way behind act-
ual speech, especialy the careles, lawles speech
of familiar conversation. In my opinion, ther-
fore, it is futil toaim at represeating this in prac-
tical speling; let us aim at providing @ means of

speling what men MEAN to say, AIM at saying, and
in mesured or formal speech or song DU say, not

at the shortcomings which, tho inseparabl from
speech, ar none the les unintentional, and to be
discuraged. Evry system of riting, except one on
a purely fysiologic basis, like Bell’s Visibl Speech,
must be not merely conventional, but even to
some extent inconsistently conventional; we shal
do wel if we can arive at the stage of riting Eng-
lish in a way that shal practicaly represent the
ideal of speech to whichall educated Englishmen
[and speakers of the language genraly] aproxi-
mate, tho none may reach it and which is as far
removed from the slurd or imperfect uterance of
the average Londoner (which seems to be the cy-
nosure that atracts some authors of proposed
systems), as it is from the arcaic or even semi-
foren prouunciation of distant provinces. This
bears I think on such maters as the representa-
tion of obscure and unaccented vowels . ..
riting sounds which educated men aim at pro-
ducing, not what men in a hury actualy succeed
in producing! If the reader aim at the former,
he may be trusted always to reach the latter; if
he aim only at the latter, he wil soon fall short
even of them, and want stil newer speling for his
stil more defectiv uterance.” .

10. Orthografy is conventional.

11. Orthografy reflects “formal speech”
(Murray), “vocabulary speech” (Bell), lit-
urgic or solem speech, not coloquial talk.

12. The distinct speech aimd at is cos-
mopolitan, free from local or dialect tinge.

13. Where varietis of pronunciation pre-
vail, Orthografy shud be non-comittal.

14. Evry language has its own orthog-
rafy (or literary dres) and literature, which
ar interwoven. A singl symbol may be
aproximatly universal;aset of word-forms,
its speling, is peculiar to each tung, and
reflects its own speech customs. Univers-
al orthografy is a dream,a delusion, and a
snare. Dr A. J. Ellis (in Encyclopedia
Brit., vol. zxit, p. 390) says:—

“The modes of combining sounds in these three
languages [French, German, Italian] and Eunglish
ar so difrent that the alfabet has tO be difrently
conceivd for each. Thisis the final breakdown
of universal riting, An English, French, Ger-
man, and Italian reader each requires an alfabet
founded on his own linguistic habits, and very

‘insuficiently comprehends any other.”

15. The requirements of the printer, as
wel as of literature, alike demand speling
tixt for almost all words.

16. Language...... ..restricts itself for
........ expresing thot....to a very lim-
ited number of typical vowels and conson-
ants. Of the large number of sounds. . ..
catalogd from the varios English dialects,
those only can be recognized as constitu-
ent elements of the language which in,
and by, their difrence from each other
convey a difrence of meaning. Of such
pregnant and tho’t-conveying vowels, En-

lish posesses no more than twelv.— Mz
ueller On Speling.

17. Make only final changes, such as
wil not hav to be set aside in subsequent
revizions.—Home Jorvrnal,

318. Orthografy is the revers of presnt
Speling, caracterized by Prof. Sayce as:
“A mere series of arbitrary combinations, em-

bodiment of wild geses, etymologis of a prescien-
tific age. haphazard caprice of ignorant printers."



